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«Les mots et les constructions grammaticales
culturellement spécifiques d’une langue sont des outils
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«Ce qui veut dire "ciel" dans une langue, veut dire
nuage, brouillard, voite, dans les autres, le mot "dieu"
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d’autres, soleil ou feu »*? .
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« The process of translation is an extremely complex one,

but most linguists usually ignore this complexity and

tend to take the process and its results, as straight for

word and even automatic and faultless »'*.

Al 5 Al ol LS e s e il Aled) 23

A oY) Ziadl) Jal gl Ll e 5 s Al Jul e Jaam Jy Jasd

&)@y&ﬂjéy\ﬁﬂ&ﬁijﬁﬂ\ OAY (A Baga gall
(Lol Cangl) 5 Juall) dan il

Slo gsaly A8, bl jlail aas of Llpe Y
el e dd Ll daa 51l il ja 8 SIoaY) ) shaiall slaie ) daal
sV 138 jeday LS Lgilina e ) SBY1 5 dan il Aylee agd 3
s Al (palSiall 435 5 oy (gl AN Jiadl daa il Ll ) 30
G JA 5 Gl 5 eldiall agadly e e a8
Lila Jiad 5 Al Y 5 Ao 4y sk 45l LUY ol sl
Baal 1 Aslulll de panall ) (8 Juaal 5il) (3 e (10 Laga

g o d5e Ald i Waldll ol Gl 1 e
5 Ll A el A5l Ay et L) Ll e Wy e 5 ) jaall
5 LY sdgh el Leriie ol Lalld Lelaa B K
AV e g Jy add Gl gil) 3 LYY (e Gad Y L e
LSI ol 1y shaie J<G5 ) g s padl Jal (g Lelarion (el 4y ) gacall
soalla sa Ll 5 aaaa sl Coall o Babaly Y 138 5 cagn Lala
A 4sdl o) Gl Ayg, o llate (e A8 Jidie Ailu) 48 ae
oSall a5 Aall allenind g ) o

2013 Lseswd — higa 27 duadl aa sial) 200



Lo la) o gualll dan i (B Al glal) 4y LBl sl

& bl AYalt el G N palds Al
Sl LU Lo @Y1y LAY Cilasene (e Jany aaiall Gl
A0y A prall Ll sl oda Janay (oo sl) Aaga pa Jially ol
x5l Gl Al Aaadl) ALY e ) 8 Caa
Gy ) KA GBlndl s Sl e el jlieY) oy AV
Raaill Al iVl b Ll pdsalln gl

_B)ALQ.A\

! -Ray Jackendoff : Foundations of language, Oxford
university press, 2003, P 273.
bl 4 il clalbadio s gole W g 2
dloiall olal gue Gl g LW Sedes
26022007
*Nicole Delbecque : Linguistique cognitive, de
boeck.duculot,Paris, France, 2006, P185.
A ic"Aan il e (8 adasill; daallad) QoY) iy ladS cplla ?
390 pall QLS alad) 34 432009 <A 140 el s s
A i cdan ) () Sl Sl 18 Sl IS0 — o e
Aaalall c:\._._\,uﬂ\ 3as 4l Gl 53 38 e gy eold ¢ (uti]\ 5 yla
07 U= 2001 «JsY)
Carl Grimberg : Histoire universelle. Marabout
198 -université. France, 1963, P57.°
Dheasa gl an g s aa gl o Sl 5 Aadlles el il 2 7
O6ua6162002£ )AAcE)ALﬂ\c é}_)..ﬂ\
2602 o a1 s Ol B
2- Carl Grimberg : Op cit, P. 57.
' Edward Fitz Gerald ;the rubaiyat of omar Khayyam
,[transted in to arabic by ;Badr Tawfik.
"' Edward Fitz Gerald ;ibid,P28.

2013 saswd — duhyga 27 23l ax jiall 201



Olaad cpall el

12 _Fréderic Baudry : De la science du langage et de son
¢tat actuel (Extrait de la revue archéologique). Paris,
1864. P06.

25T uacsamen ol o sicgililee 5 dan 5l dnec ya g, !
' Roland Langacker :cognitive Linguistics,internal
dynamics urker disciplimary interaction de Gryter,Berlin
,2005,P203.

3

2013 Lseswd — higa 27 duadl aa sial) 202



